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Fidura, Ch. (2007). The benefits of managing terminology with tools (People say that communication is a fine 
art, and no place is this more true than when trying to speak across multiple languages with a single 
voice. A single message that means the same thing in Arabic, Spanish, Chinese and Swahili ...) in 
Multilingual, April-May 2007 (http://www.multilingual.com/issueDetail.php?issue=87) 

Childress, M. D. (2007). Terminology work saves more than it costs  (Terminology cannot be taken for 
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Web Resources 

Banque de terminologie du Quebec 
Le grand dictionnaire terminologique 
     http://www.granddictionnaire.com 

Eurotermbank 
A gateway to an optimised term bank and European terminology resources through a consolidated interface 
     http://www.eurotermbank.com/ 

IATE (InterActive Terminology for Europe) 
The EU inter-institutional terminology database 
     http://iate.europa.eu 

IBM Terminology 
A page that consolidates the terminology from many IBM products in one location 
     http://www-01.ibm.com/software/globalization/terminology/index.jsp 

Microsoft Language Portal 
Online terminology and glossary search 
     http://www.microsoft.com/language/en/us/search.mspx 

TermCat 
Terminology centre for the Catalan language providing s selection of products and tools that can facilitate 
terminological work 
     http://www.termcat.cat/ 

Termium 
The Government of Canada’s terminology and linguistic data bank 
     http://www.termiumplus.gc.ca 

TermNet ( International Network for Terminology) 
An international co-operation forum for companies, universities, institutions and associations who engage in 
the further development of the global terminology market 
     http://www.termnet.org 

United Nations FAOTERM database 
The terminology database of the Food and Agriculture Organization (FAO) of the United Nations 
     http://faoterm.fao.org  
 
 

Online Tutorial 
 
The Pavel Terminology Tutorial, Translation Bureau of Canada 
An on-line, interactive tutorial in terminology providing an overview of terminology principles, methods and 
tools in terminology standardization 
http://www.termium.gc.ca/didacticiel_tutorial/english/lesson1/index_e.html 
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